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Посвящается Чаку и Марджи Марино. Идеальных пар 
не существует, но вы приблизились к идеалу настоль-
ко, насколько это возможно.

С бесконечной любовью, Элин
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Шеф

Телефонный звонок ранним субботним утром не мо-
жет предвещать ничего хорошего, хотя в праздничный 
сезон это дело обычное. Слишком часто Шеф Эд Ка-
пенаш, глава полицейского департамента Нантакета, 
видел, как празднование Дня независимости заканчи-
валось трагедией. Как правило, инциденты происходят 
во время запуска фейерверков: людям попросту отры-
вает пальцы. Иногда случаются вещи похуже. Несколь-
ко лет назад одного мужчину унесло в открытый оке-
ан подводным течением, а через некоторое время после 
этого другой турист выпил десять шотов текилы и прыг
нул с крыши центра по обслуживанию лодок. Парень 
пытался сделать сальто, но сломал шею. Почти каждый 
год пьяных дебоширов на острове достаточно, что-
бы заполнить ими двухэтажный туристический авто-
бус. В барах часто вспыхивают драки, порой настолько 
серьезные, что драчунов приходится разнимать поли-
цейским.

Когда в доме раздается звонок, Андреа и дети еще 
спят. Хлое и Финну по шестнадцать лет. Шефу повез-
ло, потому что переходный возраст его собственных де-
тей прошел довольно легко. Но это он понимает только 
сейчас, много лет спустя. На самом деле Хлоя и Финн — 
дети Тесс, кузины Андреа, и ее мужа Грега. Тесс и Грег 
погибли во время морской прогулки на лодке девять лет 
назад. Теперь Шефу и его жене Андреа приходится за-
ботиться о двух весьма проблемных подростках. Финн 
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встречается с девушкой по имени Лола Бадд, и из-за 
этой юношеской влюбленности уже весь дом на ушах 
стоит. Хлоя — сестра-двойняшка Финна — этим ле-
том подрабатывает у  Шивон Криспин в  «Айланд 
Фэйр» — самой большой кейтеринговой компании 
на острове.

Шеф и Андреа договорились поровну разделить за-
боты о близнецах. Андреа переживает, что Лола Бадд 
забеременеет от Финна (хотя Шеф, неловко перемина-
ясь с ноги на ногу, вручил Финну огромную коробку 
презервативов и строго сказал: «Пользуйся ими. Каж-
дый раз»). В свою очередь, Шеф боится, что Хлоя нач-
нет принимать наркотики и злоупотреблять алкоголем. 
Шеф слишком часто видел, как наивные сотрудники 
добровольно поддаются искушениям сферы гостепри-
имства. На Нантакете более чем у сотни заведений есть 
лицензия на продажу крепкого алкоголя, тогда как в дру-
гих городах Массачусетса схожего размера таких заве-
дений в среднем около двенадцати. Нантакет — место, 
где люди проводят летние отпуска, поэтому остров уже 
давно насквозь пропитался духом праздности, фриволь-
ности и излишеств. Каждый год за неделю до выпуск-
ного вечера Шеф обязан читать местным школьникам 
лекцию о вреде злоупотребления алкоголем и другими 
психоактивными веществами. В этом году в зале сиде-
ли и Финн с Хлоей. В тот вечер, когда Шеф вернулся 
домой, близнецы старались даже не смотреть в его сто-
рону.

Иногда ему кажется, что он слишком стар, чтобы 
взваливать на себя огромную ответственность по вос-
питанию подростков. А чем-то впечатлить их он не мо-
жет и подавно.

Шеф берет телефон и выходит на заднюю веранду. 
Отсюда открывается прекрасный вид на заповедные 
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топи. Тут Шеф может разговаривать, не боясь, что его 
подслушают, ведь, кроме краснокрылых птиц и мышей-
полевок, здесь никого нет. Их дом стоит далеко от бе-
рега океана, зато каждый вечер из его окон можно на-
блюдать алый закат.

Ему звонит сержант Диксон — один из лучших со-
трудников департамента.

— Эд, — говорит Диксон вместо приветствия. — У нас 
тут утопленник.

Шеф закрывает глаза. Именно Диксон девять лет на-
зад сообщил ему о гибели Тесс и Грега. Сержант Дик-
сон всегда с легкостью сообщал даже самые ужасные 
новости. Если честно, Шефу казалось, что мужчина даже 
наслаждался этим.

— Рассказывай, — велит Шеф.
— Белая женщина. Имя — Мерритт Монако, два

дцать девять лет. Она из Нью-Йорка, прилетела сюда 
на свадьбу. Ее тело нашли неподалеку от берега, напро-
тив дома номер триста тридцать три по Мономой-роуд, 
где должна была проходить свадьба. Судя по всему, она 
захлебнулась и утонула. Нас вызвал Роджер Пелтон. Ты 
ведь знаешь Роджера? Он занимается организацией сва-
деб для богачей.

— Знаю, — говорит Шеф.
Они с Роджером Пелтоном состоят в одной благо-

творительной организации.
— Роджер сказал мне, что он всегда лично проверя-

ет место проведения каждой своей свадьбы утром пе-
ред событием, — продолжает Диксон. — Он сообщил, 
что услышал крики, когда приехал туда сегодня на рас-
свете. Оказалось, невеста вытащила тело из воды. Род-
жер попробовал провести сердечно-легочную реанима-
цию, но девушка уже была мертва. Он считает, что она 
умерла несколько часов назад.
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— Это нам точно скажут судмедэксперты, — отвеча-
ет Шеф. — Дом номер триста тридцать три по Моно-
мой-роуд, говоришь?

— Это комплекс из нескольких зданий, — уточняет 
Диксон. — Главный дом, два гостевых домика поменьше 
и крытый бассейн. Поместье называется Саммерленд.

Саммерленд. Шефу доводилось видеть указатель, ве-
дущий к этому месту, но в самом доме он никогда не бы-
вал. Недвижимость на Мономой-роуд стоит бешеных 
денег, и люди, которые там живут, редко нуждаются в ус-
лугах полиции. Бо́льшая часть зданий оборудована слож-
ными системами безопасности, а местные обитатели 
стараются не выносить сор из избы и редко привлека-
ют стражей порядка к решению своих проблем.

— Ты уже уведомил об инциденте полицию штата 
и судмедэкспертов? — спрашивает Шеф.

— Да, — говорит Диксон. — Грек уже едет на место 
происшествия. К счастью для нас, прошлой ночью он 
был на острове. Кэш и Элсонхерст в отпуске до поне-
дельника, а я уже двойную смену отпахал, так что даже 
не знаю, кому еще можно позвонить. Остальные парни 
пока совсем зеленые…

— Подумаем об этом через минуту, — прерывает его 
Шеф. — У девушки есть родственники, которых нам 
нужно уведомить о ее кончине?

— Я не уверен, — отвечает Диксон. — Невеста была 
очень расстроена, и я велел медикам отвезти ее в боль-
ницу. Ей срочно нужна доза успокоительного. Она едва 
дышать могла, не то что говорить.

— Журналисты должны молчать до тех пор, пока мы 
не свяжемся с ближайшими родственниками, — распо-
ряжается Шеф и с облегчением выдыхает.

Меньше всего на свете ему сейчас хочется, чтобы 
на месте происшествия крутился Джордан Рэндольф 
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из «Нантакет Стэндард». Шеф до сих пор не верит, что 
пропустил звонок из участка. За годы работы у него 
сформировался невероятный навык: даже во сне Шеф 
мог понять, заслуживает ли вызов его внимания или нет. 
Но теперь у него на руках мертвое тело.

По закону полицейские должны предполагать в та-
ких обстоятельствах умышленное преступление, хотя 
здесь, на Нантакете, убийства случаются очень редко. 
Шеф работает на этом острове уже тридцать лет и за вре-
мя всей своей карьеры сталкивался только с тремя убий-
ствами: по одному на каждое десятилетие.

В полицию обратился Роджер Пелтон. Шеф совсем 
недавно где-то слышал это имя. Совсем недавно, в по-
следние несколько дней. А огромный дом в Мономое? 
Почему название Саммерленд кажется ему настолько 
знакомым?

Он слышит легкий стук по стеклу и оборачивается. 
За окном в одной ночной сорочке стоит Андреа с чаш-
кой кофе в руках. По кухне ходит Хлоя. Она одета в ра-
бочую форму — белая рубашка и черные штаны.

«Неужели Хлоя уже встала? — думает Шеф. — Но ведь 
сейчас и шести утра нет. Или, быть может, она вче-
ра пришла домой так поздно, что легла спать прямо 
в форме?»

Да, так и есть. Вчера вечером она работала на репе-
тиции свадебного ужина. И Шеф наконец понимает: 
Хлоя говорила ему, что репетиция ужина и сама свадь-
ба пройдут в Мономое, а организацией торжества за-
нимается Роджер Пелтон. Это та же самая свадьба. Шеф 
качает головой, хотя уж кому-кому, а ему точно долж-
но быть известно, насколько Нантакет маленький 
остров.

— Женщина, которую вы нашли, ночевала в доме, где 
сегодня должна состояться свадьба? — спрашивает Шеф.
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— Да, — отвечает Диксон. — Она была подружкой 
невесты, Шеф. Но я не думаю, что свадьба состоится.

Андреа, должно быть, заметила озадаченное выра-
жение лица Шефа. Она вышла на веранду, вручила Эду 
чашку с кофе и молча скрылась внутри дома. Хлоя уже 
испарилась. Девушка, похоже, пошла наверх, чтобы при-
нять душ перед рабочей сменой, — она даже не догады-
вается, что свадьбу отменили. Но такие новости рас-
пространяются быстро. Шивон Криспин наверняка 
вот-вот позвонит ей.

Но что еще Хлоя рассказывала о свадьбе? Семья, вла-
деющая домом, родом из Великобритании. Мать жени-
ха, кажется, популярна. Но кто она? Актриса кино? Теа
тра? Или драматург? Шеф не мог сказать наверняка.

Он делает глоток кофе.
— Ты все еще на месте происшествия, Диксон? Ты 

поговорил еще с кем-то, кроме невесты и Роджера?
— Да, мне удалось пообщаться с женихом, — отве-

чает Диксон. — Он хотел отправиться в больницу вме-
сте с невестой, но сперва пошел в гостевой домик за бу-
мажником и телефоном, а вернувшись, сообщил мне, 
что шафер пропал.

— Пропал? — переспрашивает Шеф. — Возможно 
ли, что мы имеем дело с двумя трупами?

— Я осмотрел воду, берег и пространство в сотню яр-
дов вокруг дома в бинокль, но ничего не нашел. Но, если 
честно, мне кажется, могло случиться что угодно.

— Попроси Грека подождать меня, пожалуйста, — 
говорит Шеф. — Я выезжаю.
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Грир

Грир Гаррисон Уинбери всегда следует традициям, про-
токолу и этикету, но в преддверии свадьбы младшего сына 
она готова с радостью забыть обо всех своих привыч-
ках. Традиционно за свадьбу платят родители невесты, 
но, если бы родители Селесты и правда взяли расходы 
на себя, бракосочетание проходило бы в церквушке при 
торговом центре, а на праздничный обед гостей позва-
ли бы в ресторан быстрого питания.

«Ты ужасный сноб, Грир», — часто говорит ей ее муж 
Тег.

Грир боится, что он прав. Но раз дело касалось свадь-
бы ее сына Бенджи, она была обязана вмешаться. Толь-
ко представьте, как она страдала, когда Томас женился 
на Эбигейл Фримэн: свадьба проходила в Техасе, и ми-
стер Фримэн ни капли не стеснялся выставлять напоказ 
свое богатство, заработанное на добыче нефти. Только 
на приветственную вечеринку в ресторан под названи-
ем «Солт Лик Барбекю» было приглашено около трех со-
тен гостей — Грир надеялась за всю свою жизнь не уз-
нать о существовании заведения под названием «Солт 
Лик Барбекю». В приглашении молодожены просили го-
стей прийти в одежде в стиле деревенский кэжуал. Ко
гда Грир спросила Томаса, что это значит, он просто по-
советовал ей надеть джинсы.

Надеть джинсы на свадьбу старшего сына? Грир на-
дела широкие штаны цвета слоновой кости и туфли 
на каблуках от Феррагамо. Но цвет слоновой кости 
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оказался неудачным выбором, потому что на вечерин-
ке на закуску подавали свиные ребрышки, которые го-
сти должны были есть голыми руками. По большому 
залу прокатились радостные вопли, когда в ресторане 
неожиданно для всех появился Джордж Стрейт, кото-
рого все называли королем кантри-музыки. Грир даже 
представить не могла, сколько мистеру Фримэну при-
шлось заплатить за выступление этого короля — и не на 
самой свадьбе, а всего лишь на приветственной вече-
ринке.

Грир ведет свой «Дефендер‑90» (по заказу Тега ма-
шину отреставрировали, а затем привезли из Англии 
в Америку) к пристани паромной компании «Хай-Лайн», 
чтобы забрать Брюса и Карен Отис — родителей Селе-
сты, — и вслух подпевает Hooked on a Feeling Би Джей 
Томаса.

В течение ближайших двух дней Грир по факту бу-
дет выполнять роль не только матери жениха, но и ма-
тери невесты, потому что все мероприятие под ее пол-
ным контролем. С самой помолвки никто не смел ей 
перечить, даже Селеста. Девушка совершенно одина-
ково отвечала на каждое предложение Грир: «Да, зву-
чит здорово». (Грир терпеть не могла перекидываться 
эсэмэсками, но для общения с миллениалами нужно 
было забыть такие древние способы коммуникации, 
как звонки по телефону.) Грир стоило признать: согла-
совать цветовую схему оформления, составить пригла-
шения, выбрать цветы и кейтеринговую компанию ока-
залось куда проще, чем она предполагала. Она будто 
планировала собственную свадьбу тридцать два года 
спустя после их с Тегом бракосочетания — правда, здесь 
не было ее излишне властной матери и бабушки, ко-
торые настояли на том, чтобы устроить послеобеден-
ный прием в душном саду в Сваллоу-Крофт. Не было 
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здесь и жениха, который решил провести мальчишник 
прямо в ночь перед свадьбой. Тег вернулся домой в семь 
часов утра, и от него пахло духами «Шанель № 9». Грир 
расплакалась. Она хотела знать, действительно ли у него 
хватило наглости переспать с другой женщиной в ночь 
перед их свадьбой. Но мать отвела Грир в сторонку и ска-
зала, что мудрая жена с умом выбирает, в какой спор 
вступать, а в какой — нет.

«Не начинай ссору, если не уверена, что сможешь 
одержать победу», — посоветовала она дочери.

Грир старалась внимательно приглядывать за Тегом, 
когда дело касалось его супружеской верности, но это 
невыносимо ее выматывало, ведь ее муж был очень ха-
ризматичным мужчиной. За все время их брака Грир 
ни разу не смогла найти улик, подтверждавших его из-
мены, но от подозрений избавиться было сложно. Даже 
в этот самый момент она гадала, связывали ли Тега ро-
мантические отношения с женщиной по имени Фезер-
ли Дейл, которая должна прибыть на Нантакет из Лон-
дона через несколько часов. Если Фезерли окажется 
достаточно глупой и неосмотрительной, она наденет 
плетеное серебряное кольцо с розовыми, желтыми и го-
лубыми сапфирами, — Грир точно знает, как оно вы-
глядит, потому что Джессика Хикс, местный ювелир, 
показала ей фотографию, — и тогда всем подозрениям 
Грир найдется настоящее подтверждение.

Грир встает в пробку на Юнион-стрит. Ей стоило вы-
ехать раньше; она просто не может опоздать на встре-
чу с Отисами. Прежде она никогда не видела родителей 
Селесты, и ей хочется произвести на них хорошее впе-
чатление, а  не  оставлять их в  одиночестве бродить 
по Стрейт-уорф в их первый визит на остров. Грир пе-
реживала, что свадьбу придется праздновать так скоро 
после Дня независимости, но более удачной даты этим 
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летом не представится, а затягивать с торжеством до осе-
ни они не хотели, потому что Карен, мать Селесты, уми-
рала от рака груди четвертой стадии. Никто не знал, 
сколько времени ей оставалось.

Песня кончается, машины перед ней намертво вста-
ют на месте, и салон «Дефендера», словно дурной за-
пах, наполняет предчувствие беды, которое до этих пор 
Грир удавалось держать в узде. Обычно Грир беспоко-
ится только о двух вещах — о муже и книгах, хотя про-
блемы с книгами всегда решаются сами собой (если 
не брать в расчет снижающиеся продажи, но вообще-то 
работа Грир заключается в том, чтобы писать детекти-
вы, а не продавать их). Однако теперь она переживает 
о… Ну, скажем, если кто-то попросит ее назвать кон-
кретную причину ее волнения, она ответит, что дело 
в Селесте. Неожиданно Грир кажется подозрительным 
то, с  какой легкостью она сумела взять подготовку 
к свадьбе под свой полный контроль. В конце концов, 
мать Грир всегда говорила: «Если что-то кажется тебе 
слишком прекрасным, чтобы быть правдой, скорее все-
го, правдой там и не пахнет».

Селесту будто не волнует собственная свадьба. Со-
вершенно не волнует. Как Грир могла игнорировать это 
на протяжении четырех месяцев? Грир полагала, что Се-
леста (мудро) доверяла — или беспрекословно полага-
лась на безупречный вкус Грир. А может, Селеста хоте-
ла сыграть свадьбу так быстро, как только получится, 
из-за болезни ее матери?

Но теперь Грир вспоминает и другие детали, которые 
она замечала на протяжении этих месяцев. Например, 
что Селеста внезапно начала заикаться вскоре после того, 
как они назначили дату свадьбы. Сперва она по несколь-
ку раз повторяла отдельные слова или короткие фразы, 
но со временем заикание стало гораздо более серьезным 
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и даже изматывающим для девушки. Селеста запина-
лась на звуках «р», «м» и «п», порой заливаясь краской 
от смущения.

Грир спросила у Бенджи, возникали ли у Селесты 
проблемы на работе из-за ее заикания. Селеста работа-
ет помощницей директора в зоопарке Бронкса, и ино-
гда ее просят читать лекции о животных посетителям — 
школьникам по будням и туристам по выходным, — так 
что Селесте нужно говорить медленно и отчетливо. Бен-
джи сказал, что она редко заикается на работе. Обычно 
это происходит, когда она дома, и иногда — на людях.

Это заставило Грир задуматься. Селеста начала за
икаться в двадцать восемь лет, но с чем это может быть 
связано? За ее заиканием определенно крылась какая-то 
тайна. Грир тут же использовала эту деталь в книге, над 
которой работала: убийца начал заикаться из-за чувства 
вины — и это привлекло внимание мисс Долли Хардуэй, 
старушки-детектива, главной героини каждого из два
дцати одного детективного романа Грир. Для Грир это 
было обычным делом, ведь любому новому знакомому 
она отводила роль в своих историях, но мешало ли за-
икание Селесте в реальной жизни? Что с ней происхо-
дит? Грир подозревает, что заикание как-то связано 
с близящейся свадьбой.

Но раздумывать над этим у нее больше нет времени, 
потому что машины неожиданно трогаются с места. Грир 
въезжает в город и даже находит парковочное место пря-
мо напротив пристани. Она прибыла на две минуты 
раньше. Какая удача! Ее сомнения развеяны. Свадьба 
и объединение двух семей в эти прекрасные выходные 
определенно были предначертаны самой судьбой.
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